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I’m a freelance translator and copywriter, subtitler, audio descriptor and voice-over.  
I work from English, Dutch and French into Spanish and Catalan, my mother 
tongues. To a lesser extent I also translate into Dutch. Living alternatively in Holland 
and Spain allows me to perfectly understand the cultural references from the 
languages I manage, as well as to work wherever the project requires.  
 
As a subtitler, I translate and spot clips, corporative presentations, journalism, 
creatieve and documentary films in Spanish and Dutch. Some of my clients are 
Vueling, Radio Nederland Wereldomroep, Einion Media and several Dutch television 
channels a.o.  
 
As a translator and (SEO) copywriter, I combine successfully the most rigid and 
specific technical translations (Boskalis, ArcelorMittal, Sitecom) with the most 
creative and inspiring publications (youth, fiction, eroticism, handcrafts, commercial, 
corporative).  
 
As a voice-over, my experience includes all kind of expressions, from journalism, 
news broadcasting and e-learning, to TV documentary, commercials and corporative. 
And of course, drama. Some of my clients are the Spanish television channel TVE, 
several Dutch television channels, Lavinia, Radio Nederland Wereldomroep, 
TomTom, Cinemeta, Appel and Sanoma, a.o.  
 
As an audio descriptor, I’ve collaborated in some private and experimental projects 
(University of Granada). 
 
 
I’m a full member of the Dutch Subtitlers Association, BZO, and the ATRAE, the 
Spanish Audiovisual Translators Association. 
 
 
 

Professional translation and subtitling software. 
Professional recording on my own home studio. 

Rates and voice demos at www.esfinc.net 
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SOME WORK BACKGROUND 

 
ACADEMIC BACKGROUND  
 
Spanish Philology, started at the Universitat Central de Barcelona and completed at 
the Universiteit van Amsterdam, 1993-1997.  
 
Master in audiovisual translation (translation and dubbing adjustment, subtitling 
and audio description, mainly). Universitat Autònoma de Barcelona, 2012-2013.  
 
Postgraduate in speech for radio and television, Universitat Pompeu Fabra, 2009.  
 
Courses of audiovisual script, given by Pep Garrido, script writer and film producer 
(in process) and Antonio Grove. 
 
Certificate of sworn translator by the Court of Alkmaar, The Netherlands, 1998.  
 

2005- 2012  
 
 
 
 
2003- 2006  
 
 
1998- 1999  

Translator, subtitler and broadcaster at Radio Nederland, 
international Dutch radio broadcasting in Spanish through 
shortwave, satellite and internet. These tasks covered news 
bulletins, columns and clips.  
 
Teacher at Vertol, High School of Translation and Interpretation, in 
Amsterdam.  
 
Project manager at Crestec, Japanese technical documentation 
firm, in Amsterdam. My task was to coordinate and supervise the 
translation process, from the translators assignment until invoicing 
and client support.  
 
From 1994 to date I’ve been teaching Spanish at all levels and at 
different language institutes in The Netherlands, both on-site and 
online.  
 

RELATED ACTIVITIES 
 
Since 2014 
 
 
2000 - 2002  
 
 
 
2000  
 
 
1992  
 
 

Volunteer at the Alkmaar Film Theatre. I’m an enthusiastic film 
operator and movie events coordinator. 
 
Some speeches and seminars about new technologies applied to 
translation, given at different workshops and meetings for Spanish 
translators in The Netherlands.  
 
Volunteer work teaching English at the orphan home “Nuestros 
Pequeños Hermanos”, in Guatemala.  
 
Volunteer collaboration as translator/subtitler at the TV local 
channel Nou Barris Televisió, in Barcelona.  
 


